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Komisija za postdiplomske studije Filoloskog fakullela, u sas!avu: doc. dr Igor Ivanovic, clan, 

doc. dr Sa~a Simovic, clanica, i prof. dr Sonja Nenezic, predsjednlca. dala je saglasnost na 
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FllOlOSKI FAKULTET 


KOMISIJI ZA POSlIJEDIPlOMSKE STUDue 


PREDSJEDNIKU KOMISIJE 


U skladu sa nadleznostima definisanlm clanom 13 F'rBvilnika 0 organizaciJI i radu sistema za osiguranje i 

unapredenje kvallteta na Unll/erzltetu erne Gore, a u vezi sa prijavom teme magistarskog rada pod nazivom 

,,50matlzml sa konstitullntom Hand/ruka U njemalkoj i crnogorskoj frazeolog!jf' kandidatklnje lide 

Ramu5ovlc, Odborza monitoring magistarsklh,studIJa. na sjednlci odnanoJ dana 26.04.2018. godine, donosi 

sljedece 

MI~UENJE 

Prijava teme magistarskog rada sadrzi elemente propisane clanom 23 Pravlla studiranja na 

poslijedlplomskim studijama. Odbor predlale sprovodenje dal/e procedure. uz obavezu Komlsije da pratl 

dalji tok izrade maglstarskog rada i uskladenost sa predloi:enom prijavom. 

Sugestila: 

Odbor je saglasan da je potrebno definisati i Jasno razgranicit! pOJmove (prel/odne) ekvivalenclje i (formalne) 

korespondencije. Uteratura fie sadr!1 veoma relevantnu referencl.l, obal/ezno 1e ukljutit!· Radmlla f.)ordev'c: 

Uvod u kontrastlranje Jezlka (2004), Beograd, Filolask! fakultet. 
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VlJECU FILOLOSKOG FAKULTETA 

Studentkinja postdiplomskih magistarskih studija !Ida Ramusovic, br. indeksa 2/ 16, SP 

Njemacki jezik i knjifevnost, smjer: Nauka 0 jeziku, postupila je po uputstvima Odbora za 

monitoring magistarskih studija na UCG i predala novu prijavu teme magistarskog rada. 

Slijedeci dalju proceduru, prijavu dostavljamo Vijecu Fakulteta na usvajanje. 

1 r 

, M~kIJ' i lomske magistarske studije . "a za pOE

!UJ1J " d' d . Pr " S(lnjal eneZ1C, pre sJe mea 

mailto:filoloski@ac.me
www.filo1oski.ac.me,e-mail


UNIVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI FAKULTET NIKSIC 

Vije6u Filoloskog fakulteta 

Prijava Ierne magisla rskog rada 

Na osnovu clana 22, sl. 2 i 4, i clana 23. Pravila sludiranja na postdiplomskim sludijama 


podnosim prijavu teme magistarskog rada iz predmela Kontrastivna analiza njemackog 


srpskahrvatskag jezika. 


Temu za izradu magistarskog rada predlazem u dogovoru sa predmelnim nastavnikom prof dr 


Smiljom Srdic. 


Prijava sadri:i: biografiju, naziv i kralku razradu leme, strukturu rada i obrazlozenje na koje je 


svojim potpisom saglasnosl dao nastavnik na odabranom predmetu. 


Kao mentora za izradu magistarskog rada predlaZem prof dr Smilju Srdic ciju pisanu saglasnost 


prilaZem uz prijavu. 


U Niksicu, 4-0 .2c 1.9, [me i prezime studenta, broj indeksa 

/Ida Ramllsovic, 2116 

Polpis studenta:
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l.BlOGRAFI.1A KANDIDATA 

Lien; podae! 

[me i prezime: !Ida Ramusovic 

Datum i mjesto rodenja: 28.12.1991. Berane, Cma Gora 

M~!!: UI. Vuka Karadzica br. 15 

I3roj telcfona: 068 724 385 

E-mail: ilda.ramusovic@gmail.com 

Obrazovanje: 

2016 Magistarske studije (MA) - Filoloski fakultet Niksic 

Oblast: Nauka ojeziku (njemacki jezik) 

2013-2014 Specijalisticke studije (Spec,Art) - Filozofski fakultet Nik~i6 

Smjer: prosvje/no-pedago.W 

2010-10 13 Osnovnc siudije (SA) Filozofski fakultet Nik~ic 

Njemacki ;ezik i knjiievnosl 

Slrucno usavriavanjc: 


2015-2016 Strucno osposobljavanje - OS "Maksim Gorki". Podgorica 


Ptofosor njemackogjezika (poloren slmcni ispil) 

Rad no iskustvo 

od 0 L09.20 16 Medunarodna IB skola "Knightsbridge School Montenegro" 

Profesor njemackogjezika (osoovno i srednje obrazovanje) 

Oslalo 

2013 Basileus (Erasmus) stipendija - akademska godina u Hajdelbergu, Njemacka 

Rupreht-Karls univerzitet u Hajdelbergu 

Germanistika (Germanislik 1m Kulturvergleich) 

2012 	 CEEPUS stipendija - akademski semestar u Becu, Austrija 

Univerzitet u Becu Centar za prevodilastvo 
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2. TEMA 


Naziv Ierne: "Somatizmi sa konstiluentom Handlruka u njemackoj i crnogorskoj frazeologiji"_ 


Kratka razrada teme 

U ovom radu proucavace 5e somalizmi koji sadrze konstituentu Handlruka, te ovaj rad spada u 

proucavanja frazeologije kao lingvisticke discipline. Nairne, frazeologiju definiSemo kao nauku 0 

o viSc~lanim jezickim jedinicama koJe imaj\l stabilnu strukturu i koje se u govornom cinu uvijek 

reprodukuju kao cjelina (Palm 1997: 1-2). Frazeologizmima izral'avamo emocijc, stavove, 

ponaSanje. Somatizmima smatramo frazeololoske jedinice cija jedna komponenata imenuje dio 

covjekovog tijcla (Risti': 2015) . U ovom radu bice rljce 0 somatizmima koj i sadrze konstituentll 

Handlruka. Frazeologizmi kao SIO je in gulen Handen (sein )-bili II dobrim rukama, 6e biti 

podvrgnuti konlrastivnoj analizi kako bi se utvrdio stepen ekvivalencije - tolalne, parcijalne, 

semanticke i nulle (Hrusti6 2015: 124-126). Upolrebu ckscerpiranih frazeologizama 

prezentovacemo odgovarajucim primjerima. Teorijski dio rada 6e delaljnije predstaviti 

frazeologiju kao naucnu disciplinu, njene karakteristike i dosada~nja proucavanja da bi se u 

drugom dijelu rada analizlrali somatizmi kao Irazeoloske jedin ice. Korpus 6e sacinjavati 

somatizmi sa komponentom Handlruka, ekcerpirani iz trazeolo~kog re~nika: Nemaclw

srpskahrvalski frazeolo,§ki reenik: nemacki idiomatski izrazi sa srpskohrvalskim ekvivalenlima 

(1981) Pavice Mrazovic I Ruzice Primorac. Polazni jezik je njemacki, dok je ciUni cmogorskl 

jezik. Za analizu korpusa biee od velikog znaca]a i slede6i rijcenici: Otasevi6 f), (2012), 

Frazeoloski recnik srpskog jezika" Duden (2002).: Redewendungen WtJrlerbuch der deuischen 

ldiomatik, kao i Malesi'; J. (1 982).Fraze%ski ryeCnik hrvalslwga ili srpskogjezika 

3. STRUKTURA RADA 

U prvom dijelu rada ce bitl definisan pojam frazeologije frazeologizama, zatim navedene 


osnovne karakteristike i prikazana klasifikacija istih. 


Drugi dio rada obuhvata kontrastivnu analizu somatizama u njemackom i cmogorskom jeziku, 


uzimajuci njemacki jezik kao polaznL Pojedinacni somatizmi sa konstituentom Handlruka ce u 
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ovom dijelu rada biti detaljno analizirani na morfosintaksi<::kom i semantickom nivou kako bi se 

konstatovale sHenosti i razlike 1I kontrastiranom jezickom paru, 

U 	zavrsnom dijelu rada bi6e sumirani dobijeni rezultati koji se odnose na somatizme sa 

pomenutom konstituentom. 

Sadr:!.ai rada 

Uvod 

Apstrakt 

Das Apstract 

I. 	 Frazeologija 

1,1.1. Frazeologija u uzem smislu 

1.1.2. 	 Frazeologija u sirem smislu 

2. 	 Karakteristike frazeologizama 

2.1 I. 	 Idiomaticnost 

2.1.2. Polileksicnost 


2.1.3, Stabllnos! 


2, 1.4. Leksikalizacija i reprodukovanje 


2.2. Klasifikacija frazeologizama 

3, Somalizmi 

4, Kontrastivna frazeologija 

4. L Ekvivalencija 

4.2. 	Problem ekvivaJencije 

4.3. Prevodna ekvivalencija i fonnalna korespondencija 

4.4. Tipovi ekvivalentncije 

5. 	 Somatizmi sa komponentom Handlruka 

5, J, Kontrastivna analiza njemackih i crnogorskih frazeologizama sa komponentom 

Handlruka 

6. Zakljucak 

7, Rezime 

8. 	 LiteratUfa 

4 


http:Sadr:!.ai


4. OBRAZLOZENJE 

Obrazlozenje nazi va rada 

Naziv rada je .,Somatizmi sa konstituentom Handlruka u njemackoj i crnogorskoj 

frazeologiji"' i rad spada U oblast frazeologije. Frazeologizmi su cest predmet lingvistickih 

istrazivanja, kontrastivna frazeologija, pak, jo~ uvijek je u sjenci kontrastivnih istrazivanja 

sintaksickog i morfolo~kog sistema njemackog i drugih jezika. 

Frazeologija kao lingvisticka disciplina, a somatizm; kao frazeoloske jediniee zauzimaju 

bitno mjesto u nauei 0 jeziku, kako u njemackom taka i u crnogorskom. Oni su dio 

svakodnevnog govora. Kako frazeoloske jedinice sa istim konstitl.lemama postoje u oba jezika, 

imeresantno ih je uporedivati i naCi slienosti i razlike na leksickom, morfosintaksickom 

semantickom nivou. U njemackom jez;ku postoj; znatan broj radova 0 somatizmima, U 

cmogorskom manje. Samim tim je tema znatajna za proucavanje i moze da posluz; kao osnov za 

dalJe proucavanje ovih kao ; drugih frazeolo§kih jedinica, Konstiiuenta Handlruka ce u ovom 

radu imati central no mjesio. Ruke kao simbol slobodne volje, pomoei i moci, imaju bitno mjesto 

l.l frazeologizmima njemackog kao i cmogorskog jezika, te ce njihovo kontrastivno proucavanje 

predstavljati doprinos frazeologiji. 

Rijec Hand se u cmogorskom jeziku zavisno od konteksta maze prevest; kao Jaka iii 

ruka. lako u njemackom jeziku postoji posebna rijec za ruku (Arm), U ovom radu necemo 

kontrastirati konstitl.lentu Armlruka, Jer se njematki somatizmi sa konstituentom Hand u 

crnogorskom jeziku u vecem broju prevode konstituentom ruka. Na primjer, frazeoiogizam die 

Hand ins Feuer {egen necemo prevesti kao ',Havill saku u Va/Til vee kao slavili ruku 11 valru. 

Mali broj frazeologizama prevodi konstituentl.l Hand kao saku, te cerno se i l.l ovom radu 

ograniciti na kontrastiranje frazeologizarna sa konstituentom Handlruka. 

Predmet istrriivanja 

Predmet istra:l'ivanja ovog rada su somatizmi u njernackom i crnogorskom jeziku koji l.l 

svam obliku sadie konstituentu Handlruka. U svakodnevnom govoru je upotreba somatizama 
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viSe nego testa pOJ3va. F'razeologizmi testo sadlfe u svom sastavu dijelove tijela, tjelesoe 


teeoosti. Kao jedna od cestih konstituenata srece se Handlruka. 


Kontrastivnom analizorn njernackih frazeologizama sa ekvivalentima II cmogorskom zelirno 


utvrditi u korn pos(o(ku su zastupljeni frazeologizmi sa: 


a) totalnom ekvivalencijom (sastavljeni od istih leksema, sa istom gramatickom 

s(rukturom i istim znacenjem) 

b) parcijalnom ekvivalencijom (razlikuju 51: u nekom od pomenutih segmenata) 

c) semantickom ekvivalcncijom (razlikuju se u Icksici, gramatickoj strukturi, a 

imaju iSlo zoacenje) 

d) nultom ekvivalencijom (u ciljnom jeziku ne postoji ekvivalentni frazem pa se 

pristupa opisnom prevodenju) 

Kako su do danas izostala zilacajnija kontrastivna istra~ivanja pomenutih somatizama, 

ovo istraiivanje ce predstavljati doprinos kontrastivl1oj frazeologiji. 

Hipotez3 sa obrazlofeniem 

H ipoteza: Prelposlavlja se da je zas!upljena djelimicna ekvivalencila somalizama sa 

konsliluen/om Handlruka u konlraslivnoj analizi somatizama njemackog i crnogorskog jezika 

Odreden broj radova koji se bave kontrastivnim proucavanjima somalizama u srpskom odnosno 

hrvatskom jeziku u poredenju sa njemackim uglavnom potvrduju djelimicnu ekvivalentnos!. A 

kako njemacki i cmogorski jezik ne spadaju u istu jezicku grupu, ne ocekuje se pO(pU110 

pokiapanje, ImajuCi to u vidu, pretpostavljamo djelimicnu ekvivaienciju somatizama sa 

sastavnicom Handlruka u kontrastiranju njemackog j cmogorskog jezika, sa njemackim kao 

polaznim a cmogorskim kao ciljnimjezikom. 

Svrha i cilj istrazivanja 

Kako na crnogorskom jeziku postoji mali broj istraiivanja na temu somatizama, svrha ovog rada 

Ce biti da sumira dosadasnja istraZivanja ali i da analizom ekscerpiranih somatizama sa 
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komponentom Handlruka da doprinos cmogorskoj i kontrastivnoj frazeologiji. Ciljevi ovog 

istra:l:ivanja su sledeci; 

- utvrdivanje sli~nosti i razlika izmedu somatizama u njemackom crnogorskom jeziku sa 

konstituentom Handlrllka 

- sumiranje rezultata nakon provedene kontrastivne analize 

- utvrdivanje tacnog braja frazeologizama u njemackom cmogorskom jeziku koj; sadrie 

konstituentu Handlrllka 

Metode kojo co so pr;mijeniti 

Metode koje ce biti primjenjene u istraZivanju su, prije svega, stukturalna i metoda kontrastivne 

analize. U centralnom dijelu rada ce se ekscerpirani frazeologizmi sa konstituentom Handlruka 

podvrgnuti neposrednom poredenju Ie ce se grupisati na osnovu morfosintaksickih osobina. 

Ovakav pristup takode zahtijeva i metodu prevodne ekvivalencije, te ce se provjeriti u kom 

stepenu 51: somatizmi njemackogjezika mogu prevesti na cmogorski jezik. 

Prilikom kontrastiranja jezika bilno je praviti razliku izmedu prevodne ekvivalencije i fonnalnog 

korespondenta, Formalna korespondencija predstavlja odnas izmedu odredenog elementajednog 

jezika i elementa koji mu odgovara u drugom jeziku, dakle radi se 0 uspostavljanju prevoda na 

osnovu jezickog sastava. Kad prevodne ekvivalencije medulim nailazimo na komunikacijsku 

funkciju prevoda i ne mOZemo je poistovjetiti sa terminom formalne korespondecije (lvir, 1978 ). 

Dakle, prevodna ekvivalencija predstavlja ekvivalent na nivou komunikacije dok je formalni 

korespondent odnos lingvistickih kalegorija u okviru dva jezika koja sc kontrastiraju (Kljakic, 

2013). U radu ce biti razgranicena ova dva pojma tokom kontrastiranja njemackog i cmogorskog 

jezika. 

Centralni dio rada bice prezentovan oa sledeci natin: Ekscerpirani njemacki frazeologizmi bite 

navedeni u prvoj koloni, njihovi cmogorski ekvivalenti u drugoj koloni, au trecoj koloni ce biti 

navedeno znacenje i odgovarajuCi komentari (npr. da u na§em ekvivalentu uopste ne sloji "ruka" 

vee neka druga imenica i sl.). Ispod njemackog i na§eg frazeologizma ce biti navedena vrsta 

Fraze. 
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Primjer 

IIjernacki frazeologizarn crnogorski frazcoiogizarn kornclltar 

sich die Hl1nde retben 

(infinitivska fraza) 

Ifljall ruke od zadovoljsrva 

(infinitivska fraza) 

'likovatl'~ 

na~ ekvivalent je 

frazeologizam koji se 

razlikuje u jednom elementu. 

Takode je pristutan statisticki pristup pri obradi korpusnog materijala. Statisticki pristup je od 

znacaja imajuCi u vidu ciljeve istrazivanja. U statistici ce biti navedeno koja fraza je naj(;e~ca 

(infinilivska, verbalnairecenica, nominalna i 51.), koliko pula kod nas ne stoji "ruka" itd. 
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UNIVERZITET eRNE GORE 

F1LOLOSKl FAKULTET NIKSIC 

Vijecu Filolofskog fakulteta 

Saglasnost za prihvatanje mentorstva 

Prihvatam mentorstvo za izradu magistarskog rada pod naslovom "Somatizmi sa konstituentom 

Handlruka u njemackoj i crnogorskoj frazeologiji", studentkinje "de Ramusovi6. 

U Niksi6u, I( 06 . 20 I~ . Ime i prezime nastavnika 

Smilja Srdi6 

Potpis nastavnika 

. 1<--.:.>( L 
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UNIVERZITETU eRNE GORE 

VIJEC:U FILOLOSKOG FAKULTETA 

PREDLOG KOMISIJE ZA OCJENU PODOBNOSTI TEME I KANDIDATA 

Obracam se Yijecu Filoloskog fakulteta sa predlogom komisije za ocjenu podobnosti (erne 

,,5omalizmi sa konstituentom Handlruka u njernackoj i crnogorskoj /razeologiji", za izradu 
magistarskog roda kandidatkinje IIde Ramusovic. 

Predlazem Komisiju u sljedecem sastavu: 

I. prof. dr Smilja Srdic, mentor 

2. prof. dr Annette Durovic, Clan 

3. prof. dr Sonja Nenezic. predsednik komisije 

S postovanjem, 

Prof. dr SmiUa Srdic 

'Q
(I 

U Niksicu, 01/ , ce, 20/b' 


